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PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ PONIŻSZĄ INSTRUKCJĘ

Wysoka orteza tułowia przy osteoporozie  
DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Jako producent, firma ORTHOSERVICE AG oświadcza, na swoją wyłączną odpowiedzialność, że niniejszy wyrób medyczny 
należy do klasy I i został wyprodukowany zgodnie z wymogami Rozporządzenia UE 2017/745 (MDR). Instrukcje te zostały 
sporządzone w zastosowaniu wyżej wymienionego rozporządzenia. Mają one na celu zapewnienie prawidłowego i 
bezpiecznego użytkowania wyrobu medycznego.
ZNAKI HANDLOWE MATERIAŁÓW 
Velcro® jest zastrzeżonym znakiem towarowym Velcro Industries B.V.
ZALECENIA DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA 
Zaleca się, aby nacisk wywierany przez produkt nie działał na części ciała, które są zranione, opuchnięte lub obrzęknięte. 
Wskazane jest, aby nie dociskać nadmiernie produktu, by nie powodować miejscowego nadmiernego ciśnienia lub ucisku 
leżących w tym obszarze nerwów i/lub naczyń krwionośnych. Zaleca się noszenie bielizny, unikając bezpośredniego 
kontaktu ze skórą. W razie wątpliwości odnośnie sposobu zastosowania, należy skonsultować się z lekarzem, 
fizjoterapeutą lub technikiem ortopedą. Należy uważnie przeczytać skład produktu na wewnętrznej etykiecie. Nie zaleca 
się noszenia produktu w pobliżu otwartych płomieni lub silnych pól elektromagnetycznych 
Nie stosować w bezpośrednim kontakcie z otwartymi ranami.
OSTRZEŻENIA
Zaleca się, aby produkt, przeznaczony do wymienionych poniżej wskazań, został przepisany przez lekarza lub fizjoterapeutę i 
dopasowany przez technika ortopedę, zgodnie z indywidualnymi potrzebami. Aby zapewnić skuteczność produktu, tolerancję 
i prawidłowe działanie, aplikacja musi być przeprowadzona z najwyższą starannością. Nigdy nie należy zmieniać ustawień 
dokonanych przez lekarza / fizjoterapeutę / technika ortopedę. Odpowiedzialność producenta nie ma zastosowania w 
przypadku niewłaściwego użytkowania lub dostosowania. Orteza jest przeznaczona do użytku tylko przez jednego pacjenta; 
w przeciwnym razie producent zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności, opierając się na przepisach rozporządzenia o 
wyrobach medycznych. U osób nadwrażliwych, bezpośredni kontakt produktu ze skórą może powodować zaczerwienienie 
lub podrażnienie. W przypadku pojawienia się bólu, obrzęku, opuchlizny lub jakiejkolwiek innej nietypowej reakcji, należy 
niezwłocznie skonsultować się z lekarzem, a w przypadku problemu szczególnej wagi, należy zgłosić ten fakt producentowi 
i właściwemu organowi w swoim kraju. Skuteczność ortopedyczna produktu jest gwarantowana tylko przy użyciu wszystkich 
jego elementów.
NUMER KATALOGOWY / WYMIARY

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
  Nie chlorować Nie prać chemicznie
  Nie prasować  Nie suszyć mechanicznie
 Instrukcja prania: Wysunąć metalową ramę: punkty 1 - a, b, c. Prać ręcznie w letniej wodzie przy użyciu neutralnego 
mydła; dokładnie wypłukać. Suszyć z daleka od źródła ciepła. Wsunąć z powrotem metalową ramę: punkty 1 - f, g, h. 
Produktu ani żadnych jego części, nie wolno utylizować w kanalizacji oraz w pojemnikach domowego użytku
WSKAZANIA    
•  Bóle piersiowo-lędźwiowe po leczeniu stabilnych złamań kompresyjnych kręgów piersiowo-lędźwiowych 
•  Stabilne złamania kompresyjne kręgów piersiowo-lędźwiowych spowodowane osteoporozą lub guzami przerzutowymi 
•  Hiperkifoza kręgosłupa piersiowego, pourazowa lub spowodowana artrozą
•  Młodzieńcza osteochondroza
WŁAŚCIWOŚCI I MATERIAŁY 
•  Wewnętrzna rama z plastycznego, przepuszczającego promieniowanie stopu aluminium
•  Opatentowany system pasów 
 - Pas lędźwiowy z gorsetem                   
 - Unikalny system napinania – wszystkie pasy tylne i szelki można jednocześnie napiąć, pociągając za ich końcówki. 
 - Specjalny system, który zwiększa siłę naciągu szelek - maksymalna skuteczność przy minimalnym wysiłku                   
•  Paski piersiowo-lędźwiowe z pasem o niskim współczynniku tarcia
•  Pasy piersiowo- lędźwiowe mocowane bezpośrednio do metalowej ramy za pomocą automatycznie regulujących się 

sprzączek i zatrzasków                    
•  Pas lędźwiowy zapewnia większy komfort i stabilność: 
 - z zapięciem na rzep Velcro® 
 - z regulowaną długością 
 - rozciągliwy, wykonany z podwójnej warstwy MTP i technicznej tkaniny stretch  
•  Biodynamiczna, rozciągliwa wkładka grzbietowa                    
•  Ochraniacze ramion na szelkach z możliwością wcześniejszego ustawienia ich pozycji                    
•  Wyściółka PE połączona z welurem i tkaniną techniczną, posiada klejone krawędzie
ZASTOSOWANIE   PIERWSZE ZAŁOŻENIE ORTEZY PRZEZ LEKARZA / TECHNIKA ORTOPEDĘ
1  Wysuń ramę wewnętrzną z wyściółki: 
 - Rozepnij cztery automatyczne zatrzaski (rys. A), które łączą ramę z wyściółką. 
 - Rozepnij górne zatrzaski (rys. B) dociskając tak, aby wyszły ze sworznia (uwaga: zatrzaski są wyposażone w blokadę  
 uniemożliwiającą niepożądane rozpięcie). 
 - Wysuń metalową ramę z wyściółki (rys. C). 
 - Oprzyj ramę o plecy pacjenta, aby sprawdzić, które części wymagają dostosowania (rys. D). 
 - Przejdź do modelowania zgodnie z zaleceniami lekarza: wykorzystaj do tego powierzchnię, na której można wywołać  
 efekt dźwigni, np. kant stołu (rys. E). 
-  Ponownie wsuń metalową ramę w wyściółkę (rys. F) tak, aby zatrzaski były usytuowane u góry. 
-  Zapnij dwa zatrzaski znajdujące się poniżej (rys. G1). 
-  Zapnij dwa środkowe zatrzaski (rys. G2) – uwaga: środkowy zatrzask można ustawić w dwóch pozycjach, w zależności od   
 wielkości ramion pacjenta; jako punkt odniesienia, do prawidłowego usytuowania zatrzasków wykorzystaj wypustki na wyściółce 
-  Zapnij górne zatrzaski (rys. H) wsuń je w sworzeń i pociągnij, aż usłyszysz kliknięcie. 
-  Orteza jest już gotowa do użytku, można ją założyć na pacjenta; uwaga, pasy są maksymalnie rozciągnięte.      
2  Skracanie gorsetu: 
 - Odczep rzepy w kształcie litery Y i odłącz cześć lędźwiową gorsetu od części grzbietowej (rys. K1) 
 - Zmierz obwód miednicy pacjenta 
 - Odetnij nadmiar tkaniny z weluru zgodnie z poniższą tabelą: Uważając, aby nie uciąć zbyt dużo.

 - Ponownie przymocuj część brzuszną gorsetu do części grzbietowej za pomocą rzepów Velcro® (rys. K1) 
3  Założyć ortezę wsuwając ramiona w szelki (fig. J). 
4  Zapnij pas brzuszny na rzep Velcro® tak, aby jego zakładki znajdowały się centralnie na środku i zachodziły jedna na  
 drugą (rys. I): 
 - Upewnij się, że część grzbietowa ustawiona jest centralnie na kręgosłupie. 
 - W razie potrzeby, pas lędźwiowy można ponownie skrócić, patrz punkt 2. 
5  Wyreguluj szelki za pomocą końcówek w kształcie litery Y. Uwaga: niezwykle ważnym jest, aby klamra pasa znajdowała  
 się centralnie po środkuj linii ciała (rys. L). Jeśli szelki są zbyt długie, podetnij ewentualny nadmiar (rys.M). 
6  Wyreguluj położenie szelek za pomocą pasów na rzep tak, aby ich ochraniacze znalazły się pod pachą (rys. N).
7  Ustaw pasy części lędźwiowej na głównych zaczepach gorsetu (rys. O), naciągnij pasy do pożądanego stopnia    
 naprężenia (rys. P), po czym odklej naklejkę, aby przymocować pasy do gorsetu (rys. Q). Sprawdź optymalne napięcie  
 ustawiając pasy centralnie na środku części brzusznej gorsetu, ewentualnie wyreguluj ponownie. Po czym odetnij   
 nadmiar pasów (rys. R). 
8  Upewnij się, że pasy przechodzą przez tylne klamry na gorsecie (rys. S), tak aby uprościć kolejne zastosowania.
9  Jeśli zostało zalecone, przymocuj OPCJONALNĄ pneumatyczną pelotę (ART. 33049PA) wzdłuż wewnętrznego, tylnego 
rzepu (rys. T) na określonej wysokości i napompuj zgodnie z potrzebą, aby zwiększyć nacisk grzbietowy. Uwaga – nie 
wywieraj nadmiernego ucisku na kręgosłup.
KOLEJNE ZASTOSOWANIE     
Jak założyć ortezę
1  Załóż ortezę wsuwając ramiona w szelki (rys. 1). 
2  Zapnij pas lędźwiowy na rzep Velcro® tak, aby jego zakładki znajdowały się centralnie na środku i zachodziły jedna na  
 drugą (rys. 2): 
3  Rozepnij pasy napinające grzbietowo - lędźwiowe ( znajdujące się z tyłu pasa lędźwiowego), rozciągnij je na zewnątrz  
 (rys. 3) i przymocuj za pomocą rzepu Velcro® na przednim mocowaniu gorsetu (rys. 4) Jak zdjąć ortezę:
4  Odepnij pasy napinające części grzbietowo - lędźwiowej ( rys. 5) i przymocuj ich końcówki tymczasowo do siebie. 
5  Poluzuj szelki, pociągając je do przodu (rys. 6) 
6  Rozepnij pas lędźwiowy (rys. 7). 
7  Zdejmij ortezę (fig. 8).
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DE  – Die in diesem Dokument vorhandenen Beschreibungen und Bilder dienen nur zur 
Veranschaulichung und zu kommerziellen Zwecken. Orthoservice behält sich das Recht vor, 
Änderungen entsprechend den eigenen Anforderungen vorzunehmen.

EN – The descriptions and images in this document are for illustrative and commercial purposes only.  
Orthoservice reserves the right to make modifications without prior notice based on their needs. 

FR  – Les descriptions et les images contenues dans ce document sont présentées à titre d’exemple et à 
des fins commerciales. La société Orthoservice se réserve le droit de les modifier selon ses besoins

RU  – Описания и изображения, представленные в этом документе носят рекомендательный 
и коммерческий  характер. Компания Ортосервис оставляет за собой право при 
необходимости вносить изменения.

PL – Opisy i obrazy w tym dokumencie służą wyłącznie do celów ilustracyjnych i handlowych. Firma 
Orthoservice zastrzega sobie prawo do ich modyfikacji zgodnie z ich potrzebami.

IT  – Le descrizioni e le immagini presenti in questo documento sono a mero scopo esemplificativo e 
commerciale. L’azienda Orthoservice si riserva il diritto di modificarle in base alle proprie necessità.

ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО ДАННУЮ ИНСТРУКЦИЮ И СОХРАНИТЕ ЕE
Тутор при остеопорозе
ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ
Производитель в лице компании ORTHOSERVICE AG заявляет о своей исключительной ответственности, что это 
медицинское изделие класса I, и изготовлено в соответствии с требованиями Регламента ЕС 2017/745 (EU MDR). 
Эти инструкции были подготовлены в соответствии с основополагающими  принципами, упомянутыми выше. Они 
предназначены для обеспечения надлежащего и безопасного использования медицинского изделия.
ТОРГОВЫЕ МАРКИ МАТЕРИАЛОВ
Velcro® - это зарегистрированная торговая марка компании Velcro Industries B.V.
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 
Напряжение, создаваемое изделием не должно сдавливать поврежденные участки кожи или опухоли. Не 
рекомендуется слишком перетягивать изделие во избежание нежелательного давления на  нервные и сосудистые 
окончания. Рекомендуется одевать изделие на х/б майку во избежание прямого контакта с кожей. 
В случае возникновения сомнений в применении изделия  обратитесь к врачу, физиотерапевту, технику-ортопеду. 
Ознакомьтесь внимательно с составом изделия, который указан на внутренней этикетке. Не рекомендуется 
одевать изделие вблизи открытого огня или сильных электромагнитных источников. Не применять при прямом 
контакте с открытыми ранами.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Это медицинское приспособление должно быть выписано врачом или физиотерапевтом и наложено техником-
ортопедом в соответствии с индивидуальными потребностями пациента. Правильное применение изделия необходимо 
для обеспечения его эффективности.  Все изменения конструкции должны быть назначены врачом/физиотерапевтом/
техником-ортопедом. Производитель не несет ответственность в случае ненадлежащего использования изделия. 
Рекомендуется использовать только для одного пациента, в противном случае производитель снимает с себя 
всякую ответственность основываясь на требованиях к медицинским изделиям. У гиперчувствительных пациентов 
при непосредственном контакте с кожей могут появиться покраснение или раздражение. В случае возникновения 
болевых ощущений, отеков, припухлостей  немедленно обратитесь к  своему лечащему врачу, и при  наличии серьезных 
последствий проинформировать производителя и компетентные органы в соответствующей стране. Эффективность 
медицинского изделия будет обеспечена только в случае использования всех его компонентов. 
ВЫБОР / РАЗМЕРЫ

УХОД ЗА ИЗДЕЛИЕМ
 Не отбеливать  не подвергать химической чистке
 не гладить  не сушить в сушилке
 Инструкции по мойке: Инструкции по мойке тутора: Извлечь металлическую конструкцию: см. инструкцию 
по первому надеванию - пункты 1 - а, б, в. Промыть вручную теплой водой и рН-нейтральным мылом; тщательно 
ополоснуть. Оставить сушиться вдали от источников тепла. Вновь вставить металлическую конструкцию: см. 
инструкцию по первому надеванию - пункты 1 - е, ж, з.
Выбрасывать в местах, специально предназначенных для сбора мусора как само изделие, так и любую из 
составляющих его частей.
ПОКАЗАНИЯ
•  Боли в спине и поясничном отделе позвоночника в период восстановления после стабильных компрессионных 

переломов пояснично-грудного отдела позвоночника
•  Стабильные компрессионные переломы пояснично-грудного отдела позвоночника вследствие остеопороза 

или метастатических поражений • Гиперкифоз грудного отдела позвоночника, обусловленный травмой либо 
артрозом межпозвонковых соединений

•  Ювенильный остеопороз.
ХАРАКТЕРИСТИКА И МАТЕРИАЛЫ
•  Внутренняя видоизменяемая конструкция в радиолюминесцентном сплаве 
 Запатентованная система стяжек 
 - Абдоминальная фиксация с помощью корсета
 - Уникальная система стягивания — регулировка стяжек на спине и плечах посредством натяжения поясов
 - Система умножения силы для удвоения силы натяжения на уровне плеча — эффективность с минимальными 

усилиями
•  Спинно-брюшные стяжки с ремнем с низким коэффициентом трения
• Спинно-брюшные стяжки, прикрепленные непосредственно к металлическому каркасу с помощью 

саморегулируемых пряжек и кнопок
•  Абдоминальный корсет для максимального комфорта и устойчивости:
 - с застежкой-липучкой Velcro®

 - регулировка по длине
 - с эластичной двухкомпонентной вставкой MTP и технической эластичной тканью
•  Эластичная спинная вставка с биодинамическим эффектом
•  Плечевые ремни с набивкой и фиксацией положения
•  Мягкая прокладка из полиэтилена с бархатной лентой и технической тканью; с гладкими швами
ПЕРВОЕ НАДЕВАНИЕ ИЗДЕЛИЯ - ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ ВРАЧА / СПЕЦИАЛИСТА-ОРТОПЕДА
1  Выньте металлический каркас из оболочки:
 - Отстегните четыре автоматические кнопки (рис. A), которые крепят оболочку к металлическому каркасу.
 - Снимите верхние пряжки (рис. B), нажав на них, чтобы они вышли из штыря (примечание: пряжки имеют 

фиксатор, предотвращающие выпадение из ткани).
 - Выньте металлическую конструкцию (каркас) из оболочки (рис. C).
 - Поместите металлический каркас на спину пациента и проверьте места, в которых необходимо внести 

изменения (рис. D).
 - Затем перейдите к моделированию каркаса в соответствии с медицинскими показаниями: для этого 

используйте соответствующую опорную поверхность, например, край стола (рис. E).
 - Вставьте металлическую конструкцию в оболочку (рис. F), убедившись, что штыри находятся сверху.
 - Застегните две нижние кнопки (рис. G1).
 - Застегните две центральные кнопки (рис. G2) — внимание: центральный крючок можно разместить в двух 

положениях в зависимости от размера плеч пациента; для - Прикрепите верхние пряжки (рис. H) к штырю и 
потяните их до щелчка.

 - Теперь тутор готов к надеванию на пациента; помните, что плечевые ремни и стяжки находятся в максимально 
удлиненном положении.

2  Чтобы укоротить корсет:
 - Отстегните Y-образные крючки и отсоедините брюшной корсет от дорсальной части (рис. K1)
 - Измерьте окружность таза пациента
 - Следует отрезать лишнюю часть велюровой ткани согласно следующей ориентировочной таблице:
ВНИМАНИЕ! Не следует укорачивать чрезмерно.

 - Повторно застегните липучку Velcro® на дорсальной части корсета (рис. K1) 
3  Наденьте тутор, продев плечевые ремни (рис. J).
4  Застегните на липучки Velcro® брюшные пояса так, чтобы они располагались по центру живота, но слегка 

пересекались друг с другом (рис. I):
 - Также проверьте, чтобы задняя часть была центрирована на позвоночнике.
 - При необходимости можно дополнительно укоротить корсет, как описано в пункте 2.
5  Отрегулируйте плечевые ремни с помощью Y-образного зажима. Внимание! Очень важно, чтобы стыковочное 

кольцо на поясничном отделе позвоночника центрировалось по средней линии тела (рис. L). При необходимости 
отрежьте лишнюю часть (рис. M).

6  Отрегулируйте положение плечевых накладок с помощью соответствующих липучек Velcro так, чтобы трубчатая 
часть находилась в подмышечной впадине (рис. N).

7  Поместите пояса дорсально-поясничных стяжек на брюшные пояса (рис. O), натяните стяжки до желаемого 
натяжения (рис. P) и удалите картон, чтобы зафиксировать стягивающие пояса (рис. Q). Проверьте оптимальное 
натяжение, разместив пояса в центре брюшной полости и, при необходимости, отрегулируйте. Только в конце

 отрежьте лишнюю часть (рис. R).
8  Убедитесь, что стяжки проходят внутри соответствующих отверстий корсета (рис. S), чтобы облегчить 

последующее использование.
9  Если предписано, используйте ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ пояс-подушку (REF. 33049PA), крепящийся на внутреннюю 

заднюю липучку (рис. Т) на заданной высоте, и надуйте его по мере необходимости, чтобы увеличить 
дорсальное натяжение. Внимание! Не оказывайте чрезмерного давления на позвоночник.

ДАЛЬНЕЙШИЕ НАДЕВАНИЯ ТУТОРА
Как надеть тутор
1  Надеть тутор, просунув руки в лямки (рис. 1).
2  Застегнуть на липучки Velcro® брюшные накладки таким образом, чтобы они находились по центру (рис. 2).
3 Отстегнуть накладки спинно-поясничных затяжек (предварительно размещенных на заднем конце брюшных 

затяжек), потянув их наружу (рис. 3) и зафиксировать их с помощью липучек Velcro® на передней застежке (рис. 4).
Как снять тутор
4  Отстегнуть накладки спинно-поясничных затяжек (рис. 5) и временно складывать их на себя.
5  Ослабить лямки потянув их вперед (рис. 6).
6  Отстегнуть брюшные затяжки (рис. 7).
7  Снять тутор (рис. 8).

Код: REF.33049

Размер XS S M L

Расстояние T1-L5 cm 35/41 41/47 47/54 54/61

Окружность таза, см 70/125 70/125 70/125 70/125
Цвеt серый

REF. 33049/P дополнительная воздушная накладка
 Спинно-брюшные затяжки с ремнем с

низким показателем трения

окружность таза cm 70 80 90 100 110

минимальная часть, которую  необходимо 
отрезать с каждой из двух сторон cm 25 20 15 10 5

Kod REF.33049

Rozmiar XS S M L

Odległość T1-L5 w cm 35/41 41/47 47/54 54/61

Obwód bioder w cm 70/125 70/125 70/125 70/125
Kolor szary

REF. 33049/P opcjonalnie: nadmuchiwana podkładka
 Paski grzbietowo-brzuszne z pasem 

o niskim współczynniku tarcia

Obwód bioder w cm 70 80 90 100 110

Minimum do odcięcia z każdej 
strony w cm 25 20 15 10 5

LŪDZU, UZMANĪGI IZLASIET UN  SAGLABĀJIET INSTRUKCIJAS 

Muguras ortoze osteoporozei   
ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Ražotājs ORTHOSERVICE AG ar pilnu atbildību paziņo, ka šis izstrādājums ir I klases medicīnas ierīce un tas ir ražots un 
novērtēts saskaņā ar  ES Noteikumiem 2017/745 (MDR). Šīs lietošanas instrukcijas ir sagatavotas saskaņā ar iepriekš 
minēto Noteikumu prasībām. Tās mērķis ir nodrošināt atbistošu un drošu  medicīniskās ierīces lietošanu.   
MATERIĀLU PREČU ZĪMES
Velcro® ir Velcro Industries B.V. reģistrēta preču zīme.
DROŠĪBAS PASĀKUMI 
Iesakām izvietot izstrādājumu tā, lai tas nespiestu uz ķermeņa daļām, uz kurām ir brūces, pietūkumi vai piepampumi. 
Izstrādājumu rekomendējām nepievilkt pārāk cieši, lai izvairītos no spiediena punktu veidošanas, vai zem tā esošo nervu 
vai asinsvadu saspiešanas. Ieteicams valkāt izstrādājumu virs apģērba, izvairoties no tiešas saskares ar ādu. Ja rodas 
šaubas par izstrādājuma izmantošanu, sazinieties ar ārstu, fizioterapeitu vai ortopēdu – tehniķi. Lūdzu, uzmanīgi izlasiet 
izstrādājuma sastāvu uz birkas iekšpusē. Ierīci nedrīkst lietot atklātas liesmas vai stipru elektromagnētisku lauku 
tuvumā. Nelietot tiešā saskarē ar atvērtām brūcēm.
BRĪDINĀJUMI
Izstrādājumu iesakam izmantot tikai medicīnisku indikāciju gadījumā pēc ārsta vai fizioterapeita norādījuma, 
saskaņā ar zemāk izklāstīto, un tas jāuzliek ortopēdam - specialistam,  atbilstoši pacienta individuālām vajadzībām. 
Lai nodrošinātu efektivitāti, panesamību un pareizu darbību, ierīce ir jāuzliek ļoti piesardzīgi.  Nekādā gadījumā 
nedrīkst mainīt ārsta/fizioterapeita/ vai ortopēda -  tehniķa veiktos iestatījumus. Ražotājs nenes atbildību gadījumā 
ja izstrādājums tiek pielietots vai  uzstādīts neatbilstoši. Izstrādājumu paredzēts lietot tikai vienam pacientam. 
Ja ortoze tiek lietota neatbistoši, ražotājs neuzņēmas atbildību vai saistības saskaņā ar medicīnas izstradājuma 
instrukcijam. Pacientiem ar paaugstinātu jutību tiešs kontakts ar ādu var izraisīt apsārtumu vai kairinājumu. 
Sāpju, pietūkumu, piepampumu vai jebkādu neparastu reakciju gadījumā nekavējoties sazinieties ar savu ārstu, bet 
īpaši smagu nevēlamu notikumu gadījumā, ziņojiet par notikumu razotājam un kompetentām iestādēm jūsu valstī. 
Izstrādājuma ortopēdiskā  efektīvitāte  var tikt garantēta tikai ja pielieto visas tā dalas.  
IZVĒLE/IZMĒRS

KOPŠANA
   Nedrīkst balināt       Nedrīkst ķīmiski tīrīt 
   Nedrīkst gludināt     Nedrīkst žāvēt vēļas žāvētajā 
   Mazgāšanas norādījumi: izņemiet metāla rāmi, skat.punktus 1-a, b, c.  Mazgājiet ar rokām siltā ūdenī, izmantojot 
maigas ziepes; rūpīgi izskalojiet. Nolikt žāvēties prom no siltuma avotiem. Metāla rāmja atpakaļ ielikšana: skat.
punktus 1- f, g, h. Neizmetiet izstrādājumu vai kādu no tā sastāvdaļām vidē.
INDIKĀCIJAS
•  Muguras lumbalģija kuru izsauc muguras jostas vietas skriemeļu kompresijas lūzumi
• Muguras jostas vietas skriemeļu kompresijas lūzumi kurus izsauc osteoporoze vai metastātiski  audzēji
• Krūšu mugurkaula hiperkifoze, pēctraumatiskā vai izsaukta ar artrozi
• Nepilngadīgo osteohondroze
RAKSTURLIELUMI UN MATERIĀLI  
•  Veidojams, alumīnija sakausējuma iekšējais rāmis, rentgena starojumu caurlaidīgs. Patentētā siksnu sistēma 
 - Stiprinās apkārt vēderam ar korseti
 - Unikālā spriegošanas sistēma 
 - Visas aizmugurējas siksnas un plecu siksnas var nospriegot pavelkot polsterus
 - Speciālā sistēma palielina pieliktu spēku, dubultojot plecu siksnu nospriegojumu – maksimālā efektivitāte ar 

minimālo piepuli.
• Muguras – vēdera siksnas  ar mazbremzējošu siksnu
• Muguras – vēdera siksnas piestiprinātas tieši pie metāla rāmja ar pašcentrējošām sprādzēm un spiedpogām
• Vēdera korsete nodrošina lielāku komfortu un stabilitāti:
 - Velcro® stiprinājums
 - Regulējamais garums
 - Nostiprināta staipīga MTP (moltoprens) daļa un staipīgs tehniskais audums
• Biodinamisks, staipīgs muguras ieliktnis
• Polsterētas plecu siksnas ar iepriekšējā stāvokļa fiksācijas opciju 
• PE polsterējums nostiprināts ar velūru un tehnisko audumu ar nostiprinātam apmalēm.  
PIEŅEMŠANA DAKTERIM / TEHNIĶIM  
1. Atdalīt metālisko rāmi no polsterējuma:
 - Atveriet četras spiedpogas (zīm.A) ar kuram spilventiņš stiprinās pie metāliska rāmja.
 - Atveriet augšējas sprādzes (zīm.B) un nospiediet viņus tā lai viņi atdalītos no tapas (N.B.: sprādzem ir tapas  kuras 

noverš to izkrišanu no auduma). 
 - Izbīdiet metālisko daļu (rāmi) no polsterējuma (zīm.C).
 - Atstājiet metālisko rāmi uz pacienta muguras un pārbaudiet vai nav kādas vietas kuras būtu jāpielago (zīm.D).
 - Veidojiet ortozi saskaņā ar medicīniskajām instrukcijam: izmantojot virsmu kā sviru var atvieglot ortozes veidošanu, 

piemēram, izmantojot galda malu (zīm.E).
 - Iebīdiet metālisko daļu atpakaļ sava vietā posterējumā (zīm.F) un nodrošiniet lai tapas atrastos virspusē.
 - Nostipriniet divas zemākas spiedpogas (zīm.G1).
 - Nostipriniet divas centrālas spiedpogas (zīm.G2).
 - N.B.: ir divas iespējamās pozicijas lai centrālais stiprinājums atbilstu pacienta plecu izmēram; centrējot spiedpogas, 

izmantojiet identifikāciju uz ārēja polsterējuma kā norādi.
 - Nostipriniet augšējas sprādzes (zīm.H), nodrošinot lai viņas uzsēžas uz tapam, un pavelciet viņus līdz dzirdāt  klikšķi.
 - Ortoze tagad ir gatāva uzlikšanai pacientam; lūdzu, atzīmējiet, kā plecu lences un siksnas tagad atrodas pilnīgi 

izvilktā pozīcijā. 
2. Saīsināt korseti:
 - Atveriet Y-veida stiprinājumus un atdaliet vēdera korseti no muguras daļas (zim.K1).   
 - Izmēriet pacienta iegurņa apkārtmēru.
 - Nogrieziet lieku velūra daļu, vadoties pēc sekojošas  tabulas: UZMANIETIES nenogriezt par daudz. 

 - Pievienojiet korseti atpakaļ pie muguras daļas  izmantojot Velcro® stiprinājumus (zīm. K1). 
3  Ortozes uzlikšanai , izvelciet pacienta rokas caur plecu lencēm (zīm. J).
4  Nostipriniet vēdera polsterus ar Velcro® tā lai viņi atrastos uz vēdera centra mazliet kustīgā pozīcijā (zīm. I): 
 - Pārliecinieties ka  aizmugurējā ortozes daļa izvietota pa centru virs mugurkaula. 
 - Korsete, ja nepieciešams, var tikt saīsināta vēl vairāk, kā tas ir aprakstīts punktā 2.         
5  Pielāgojiet plecu lences izmantojot cilnes Y-galu. N.B.: ļoti svarīgi lai riņķis, kurš stiprinās pie muguras jostas vietas 

siksnas, būtu centrēts pēc rumpja  mediālas līnijas (zīm.L). Ja siksna ir par garu, nogrieziet pēc pareiza garuma (zīm.M). 
6  Pielietojiet Velcro® stiprinājumus  uzliktus lai regulētu polsteru pozīciju uz plecu lencēm tā lai tubulāra (cauruļveida) 

daļa  paliktu zem paduses (zīm.N). 
7  Novietojiet muguras jostas vietas siksnu polsterus uz vēdera polsteriem (zim.O), ielaidiet šajās iekšpusē siksnas 

līdz tiek panākta vēlama spriegojuma pakāpe (zīm.P) un izbīdiet uz āru attiecīgu līplenti polsteru piestiprināšanai pie 
siksnām (zīm.Q). Pārbaudiet nospriegojuma atbilstību novietojot polsterus vēdera polstera centrā un pieregulējiet 
tālāk, ja nepieciešams. Pārpalikumu nogrieziet tikai nobeidzot šo procedūru (zīm.R).

8  Pārbaudiet lai siksnas izietu caur attiecigajām korsetes caurumiem (zīm.S) tā lai tas būtu vieglāk izdarams turpmāk.
9  Ja priekšrakstīts, piestipriniet OPCIJAS piepūšamu spilventiņu ( REF. 33049PA ) pie iekšējā Velcro® stiprinājuma uz 

muguras (zīm.T) priekšrakstītā pozīcijā un piepūtiet to cik nepieciešams lai palielinātu spiedienu muguras daļā.
N.B. – neveidojiet pārāk lielu spiedienu uz mugurkaula. 
IZSTRĀDĀJUMA UZLIKŠANA PACIENTAM
Ortozes pielāgošana 
1  Uzlaikojiet ortozi iebāžot rokas plecu siksnās (zīm. 1). 
2  Aizveriet vēdera pelotes (“kruķīšus”)  izmantojot Velcro® aizdari. Pārliecinieties ka tie ir centrēti (zīm.2) 
3  Palaidiet vaļīgāk muguras un jostas daļas nospriegošanas siksnu pelotes (iepriekš iestatītas uz vēdera spriegošanas 

siksnu aizmugures galiem), izvelciet ārā (zīm.3) un nostipriniet uz priekšējas aizdares pielietojot Velcro® aizdari (zīm. 4). 
Ortozes noņemšana 
4 Palaidiet vaļīgāk muguras un jostas daļas nospriegošanas siksnu mazās pelotes (zīm.5) un īslaicīgi piefiksējiet tos 

sava starpā. 
5  Palaidiet vaļīgāk  plecu siksnas pavelkot tos uz priekšu (zīm. 6). 
6  Palaidiet vaļīgāk vēdera peloti (zīm. 7). 
7  Noņemiet ortozi (zīm. 8).

-  Šajā dokumentā ietvertie apraksti un attēli ir paredzēti tikai ilustratīviem un komerciāliem mērķiem. Orthoservice patur 
tiesības tos mainīt atbilstoši savām vajadzībām.

Artikuls REF.33049

Izmērs XS S M L

Attālums  T1- L5 cm                      35/41 41/47 47/54 54/61

Iegurņa apkārtmērs, cm             70/125 70/125 70/125 70/125
Krāsa pelēka

REF. 33049/P opcija: piepūšams spilventiņš
 Vēdera un muguras nospriegotāju lences, 

izgatavotas no  komfortabla  siksnu materiāla

Pelvis circumfer. cm 70 80 90 100 110

Minimum amount to cut off 
each of the two sides cm 25 20 15 10 5

A B C D

E F G H

I J K L

N OM P

Q R S T

ANLEGEN FÜR DEN PATIENTEN
PUTTING ON THE APPLIANCE 

FOR THE PATIENT
ENFILAGE POUR LE PATIENT

ДАЛЬНЕЙШИЕ 
НАДЕВАНИЯ ТУТОРА

IZSTRĀDĀJUMA UZLIKŠANA 
PACIENTAM

KOLEJNE ZASTOSOWANIE   
APPLICAZIONI SUCCESSIVE

▲

1 2 3

4 5 6 7

8

CERTIFIED
MANAGEMENT

SYSTEM O
rg

an
is

m
o 

ac
cr

ed
ita

to
 d

a 
A

C
C

R
ED

IA
B

od
y 

ac
cr

ed
id

ed
 b

y 
A

C
C

R
E

D
IA

U
N

I E
N

 IS
O

 9
00

1:
20

15
U

N
I E

N
 IS

O
 1

34
85

:2
01

6

i

Headquarter: ORTHOSERVICE AG
Via Milano 7 · CH-6830 Chiasso (TI) · Switzerland

Tel. 0041 (0) 91 822 00 88 · Fax 0041 (0) 91 822 00 89
info@orthoservice.com · www.orthoservice.com
Niederlassung Deutschland: Orthoservice Deutschland GmbH
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info@orthoservice.de · www.orthoservice.de
Siedziba w Polsce: ORTHOSERVICE POLSKA Sp. z o.o. 
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Tel.: +48 (0) 34 340 13 10 · (NIP): 9492246785 
www.orthoservice.pl · info@orthoservice.pl
Sede italiana: RO+TEN S.r.l.
Sede legale: Via Marco De Marchi, 7 · I-20121 Milano (MI) · Italia
Sede operativa e amministrativa:
Via Comasina, 111 · I-20843 Verano Brianza (MB) · Italia
Tel. 0039 039 601 40 94 · Fax 0039 039 601 42 34
info@roplusten.com · www.roplusten.com

Società soggetta a Direzione e Coordinamento 
(art. 2497bis CC): Orthoservice AG (CH)
6830 Chiasso (TI) · Switzerland
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BITTE DIE VORLIEGENDE ANLEITUNG SORGFÄLTIG LESEN UND AUFBEWAHREN

Rücken-Orthese bei Osteoporose 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Die ORTHOSERVICE AG erklärt, in seiner Funktion als Hersteller, in alleiniger Verantwortung, dass dieses vorliegende 
Medizinprodukt der Klasse I angehört und gemäß den Anforderungen der EU-Verordnung 2017/745 (MDR) hergestellt 
wurde. Die vorliegende Anleitung wurde unter Anwendung der vorgenannten Verordnung erstellt. Sie dient dazu, den 
ordnungsgemäßen und sicheren Gebrauch des Medizinprodukts zu gewährleisten.
WARENMARKEN DER MATERIALIEN
Velcro® ist eine eingetragene Warenmarke von Velcro Industries B.V.
VORSICHTSMASSNAHMEN
Es wird empfohlen, dass der vom Produkt ausgeübte Druck nicht auf die Teile des Körpers einwirkt, die Verletzungen, 
Schwellungen oder Tumeszenzen aufweisen. Es ist ratsam, das Produkt nicht zu fest anzuziehen, um keine übermäßigen, 
lokalen Druckstellen zu erzeugen und keine Kompression der darunterliegenden Nerven und/oder Blutgefäße auszulösen. 
Es ist ratsam, ein Kleidungsstück zu tragen, das den direkten Kontakt mit der Haut vermeidet. Bei Bedenken zur Anwendung 
des Produkts bitte an einen Arzt, Physiotherapeuten oder Orthopädietechniker wenden. Bitte sorgfältig das Innenetikett 
mit der Material-Zusammensetzung des Produkts lesen. Es ist ratsam, das Produkt nicht in der Nähe von offenen Flammen 
oder starken elektromagnetischen Feldern zu tragen. Nicht bei direktem Kontakt mit offenen Wunden auftragen.
HINWEISE
Es ist ratsam, dass das Produkt, das für die unten aufgeführten spezifischen Indikationen bestimmt ist, von einem Arzt 
oder Physiotherapeuten verschrieben und von einem Orthopädietechniker entsprechend den individuellen Bedürfnissen 
angepasst wird. Um die Wirksamkeit, Verträglichkeit und korrekte Funktionalität zu gewährleisten, muss die Applikation 
mit größter Sorgfalt durchgeführt werden. Keinesfalls darf die vom Arzt/Physiotherapeuten/Orthopädietechniker 
vorgenommene Einstellung verändert werden. Bei nicht bestimmungsgemäßer Anwendung oder Einstellung erlischt die 
Haftung des Herstellers. Die Orthese ist nur für den Gebrauch durch einen einzigen Patienten bestimmt, andernfalls 
übernimmt der Hersteller keine Haftung gemäß der Verordnung für Medizinprodukte. Bei überempfindlichen Personen 
kann es bei direktem Hautkontakt zu Rötungen oder Reizungen kommen. Bei Auftreten von  Schmerzen, Schwellungen, 
Tumeszenzen oder anderen anormalen Reaktionen bitte sofort an den eigenen Arzt wenden und, in besonders 
schwerwiegenden Fällen, die Tatsache dem Hersteller und der zuständige Behörde in eigenen Land melden. Die 
orthopädische Wirksamkeit des Produktes ist nur dann gewährleistet, wenn alle seine Komponenten verwendet werden.
AUSWAHL/GRÖSSEN

PFLEGE
 Nicht bleichen  Keine chemische Reinigung
 Nicht bügeln  Nicht im Trockner trocknen
 Waschanweisung: Den Metallrahmen herausziehen: Punkte 1-a, b, c, 
Anpassen für den Arzt oder Techniker. Von Hand in handwarmem Wasser mit neutraler Seife waschen; gründlich ausspülen. 
Abseits von Wärmequellen trocknen lassen. Wieder einführen des Metallrahmens: Siehe hierzu die Punkte 1 -f, g, h.
Das Produkt und seine Bestandteile nach dem Gebrauch sachgerecht entsorgen.
INDIKATIONEN
•  Dorsolumbalgie infolge von Sinterungen der dorsolumbalen Wirbel
•  Osteoporotisch oder metastatisch bedingte Sinterungen der dorsolumbalen Wirbel
•  Posttraumatische oder arthrotisch bedingte Kyphose der Brustwirbelsäule
•  Juvenile Osteochondrose
EIGENSCHAFTEN
•  Innerer Aufbau aus modellierbarer, strahlendurchlässiger Aluminiumlegierung
•  Patentiertes Schnürsystem 
 - Bauchbandage mit Korsett
 - Einmaliges Schnürsystem – Durch das Spannen der Pelotten werden alle Gurte am Rücken und an den Schultern gespannt
 - Kräfte-Multiplikation, um die Zugkraft an den Schultern zu verdoppeln - müheloses Schnüren und Spannen
•  Dorsal-abdominale Gurte mit hautverträglichen Schnallen
•  Direkte Befestigung der dorsal-abdominalen Gurte am Metallrahmen durch sich von selbst ausrichtenden Schnallen und Knöpfen
•  Bauchkorsett für mehr Komfort und Stabilität:
 - mit Klettverschluss
 - längenverstellbar
 - elastischer Bereich aus Doppelgewebe (MTP und elastisches Funktionsgewebe)
•  Elastischer Einsatz im Dorsalbereich mit biodynamischer Wirkung
•  Schulterpolster mit Sollposition
•   PE-Polster mit Bezug aus Feinsamt und Funktionsgewebe mit verschweißten Ränderni
ANPASSEN FÜR DEN ARZT/TECHNIKER
1  Den Metallrahmen aus der Polsterung herausziehen:
 - Die vier Druckknöpfe öffnen (Abb. A), mit denen die Polsterung am Metallrahmen befestigt ist.
 - Die oberen Schnallen lösen (Abb. B), d.h. aus dem Stift drücken (Hinweis: die Schnallen sind mit einem Stopper   
 versehen, damit sie nicht aus dem Gewebe rutschen).
 - Metallrahmen aus der Polsterung herausziehen (Abb. C).
 - Metallrahmen am Rücken des Patienten anlegen und die Stellen prüfen, die modelliert werden müssen (Abb. D).
 - Rahmen nach ärztlicher Anweisung modellieren: eine Fläche bereit stellen, an der der Rahmen durch Hebelwirkung  
 verformt werden kann, z.B. am Tischrand (Abb. E).
 - Metallrahmen wieder in die Polsterung stecken (Abb. F), darauf achten, dass die Stifte oben liegen.
 - Die beiden unteren Knöpfe verschließen (Abb. G1).
 - Die beiden mittleren Knöpfe verschließen (Abb. G2) – Vorsicht: der mittlere Verschluss kann je nach Schultergröße des 
 Patienten an zwei verschiedenen Positionen angebracht werden; die Knöpfe anhand der Kerben an der äußeren 
Polsterung fluchten
 - Die oberen Schnallen anbringen (Abb. H), d.h. in den Stift setzen und ziehen, bis sie einrasten.
 - Nun ist die Orthese fertig zum Anlegen. Es wird darauf hingewiesen, dass die Schulterriemen und Gurte so lang wie 
möglich sind.
2  Zum Kürzen des Korsetts:
 - Die Klettverschlüsse öffnen und das abdominale Korsett vom dorsalen Teil lösen (Abb.K1)
 - Den Beckenumfang des Patienten messen
 - Den überschüssigen Stoff anhand der folgenden Übersichtstabelle zuschneiden: VORSICHT: nicht zu viel abschneiden.

 - Das Korsett mit den Klettbändern wieder am dorsalen Teil anbringen (Abb.K1)
3  Arme durch die Schulterriemen ziehen (Abb. J).
4  Die Pelotten im Bauchbereich so mit dem Klettband schließen, dass sie zwar mittig am Bauch liegen, jedoch leicht versetzt  
 zueinander (Abb. I):
 - Prüfen, dass auch der Rückenteil mittig zur Wirbelsäule liegt.
 - Falls erforderlich, kann das Korsett weiter verkürzt werden, wie oben beschrieben (siehe Punkt 2).
5  Die Schulterriemen mit den Klettbändern an den Enden justieren Achtung: es ist sehr wichtig, dass der Ring, mit dem der 
 dorsal  lumbale Gurt befestigt ist, auf der Medianlinie des Körpers zentriert liegt (Abb.L). Überschüssige  Länge bei Bedarf  
 abschneiden (Abb.M).
6  Die Position der Schulterpolster mit den entsprechenden Klettbändern so regulieren, dass der Schlauchteil in der   
 Achselhöhle liegt (Abb.N).
7  Die Pelotten der dorsal-lumbale Gurte über die abdominalen Pelotten legen (Abb.O), die Gurte durch die Pelotten ziehen, bis 
 die gewünschte Spannung erreicht ist (Abb.P) und das entsprechende Kärtchen herausziehen, um die Pelotten an den  
 Gurten zu fixieren (Abb.Q). Die Spannung prüfen, indem die Pelotten in der Mitte der Bauchpelotte positioniert werden und  
 bei Bedarf nachjustieren. Erst dann die überschüssige Länge abschneiden (Abb.R).
8  Sicherstellen, dass die Gurte durch die entsprechenden Ösen am Korsett gezogen sind (Abb.S), um das anschließende  
 Anlegen zu erleichtern.
9  Falls verschrieben, die ZUSATZ-Luftpelotte (OPTION REF. 33049PA) entlang des inneren Klettbands am Rücken an der
 vorgegebenen Höhe positionieren (Abb.T), und nach Bedarf aufpumpen, um den Dorsaldruck zu erhöhen. Achtung –   
 keinen zu starken Druck auf die Wirbelsäule ausüben.
ANLEGEN FÜR DEN PATIENTEN
Anlegen der Orthese
1  Durch Einführen der Arme in die Schultergurte die Orthese anlegen (Abb. 1)
2  Mit dem Klettverschluss die Abdominal-Pelotten schließen, darauf achten, dass diese mittig positioniert sind (Abb. 2).
3  Die Pelotten der Spanngurte des Rücken- und Lendenbereichs (an den hinteren Enden der abdominalen Spanngurte   
 vorpositioniert) lösen, nach außen anziehen (Abb. 3) und mit dem Klettverschluss auf dem vorderen Verschluss fixieren 
(Abb. 4).
Ablegen der Orthese
4  Die kleinen Pelotten der Spanngurte des Rücken- und Lendenbereichs lösen (Abb. 5) und provisorisch falte sie auf sich selbst.
5  Die Schultergurte lockern sie vorwärts ziehen (Abb. 6).
6  Die Abdominal-Pelotte lösen (Abb. 7).
7  Die Orthese ausziehen (Abb. 8).

LEGGERE ACCURATAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSERVARLE

Tutore per osteoporosi
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Quale fabbricante, la ORTHOSERVICE AG dichiara, sotto la propria unica responsabilità, che il presente dispositivo 
medico è di classe I ed è stato fabbricato secondo i requisiti richiesti dal Regolamento UE 2017/745 (MDR). Le presenti 
istruzioni sono state redatte in applicazione del Regolamento sopra menzionato. Esse hanno lo scopo di garantire un 
utilizzo adeguato e sicuro del dispositivo medico.  
MARCHI COMMERCIALI DEI MATERIALI
Velcro® è un marchio di fabbrica registrato di Velcro Industries B.V. 
PRECAUZIONI D’USO 
Si raccomanda che le pressioni esercitate dal dispositivo non agiscano su parti del corpo che presentano ferite, gonfiori o 
tumefazioni. È consigliabile non stringere eccessivamente il prodotto per non generare zone di pressione locale eccessiva 
o la compressione di nervi e/o vasi sanguigni sottostanti. In caso di dubbio sulle modalità di applicazione, rivolgersi ad un 
medico, un fisioterapista o un tecnico ortopedico. È consigliabile indossare un indumento, evitando il contatto diretto con la 
pelle. Leggere attentamente la composizione del prodotto sull’etichetta interna. È consigliabile non indossare il dispositivo 
in vicinanza di fiamme libere o forti campi elettromagnetici. 
Non applicare a diretto contatto con ferite aperte
AVVERTENZE
E’ consigliabile che il prodotto, studiato per le specifiche indicazioni sotto riportate, venga prescritto da un medico o da 
un fisioterapista e applicato da un tecnico ortopedico, in conformità alle esigenze individuali. Per garantirne l’efficacia, 
la tollerabilità e il corretto funzionamento è necessario che l’applicazione venga effettuata con la massima cura. Non 
alterare assolutamente la regolazione effettuata dal medico/fisioterapista/tecnico ortopedico. La responsabilità del 
fabbricante decade in caso di utilizzo o adattamento inappropriato. 
L’ortesi è fatta per l’utilizzo da parte di un solo paziente; in caso contrario il fabbricante declina ogni responsabilità, in 
base a quanto previsto dal regolamento per i dispositivi medici. In soggetti ipersensibili il contatto diretto con la pelle 
potrebbe causare rossori o irritazioni. In caso di comparsa di dolori, gonfiori, tumefazioni o qualsiasi altra reazione 
anomala, rivolgersi immediatamente al proprio medico e, in caso di particolare gravità, segnalare il fatto al fabbricante 
e all’autorità competente del proprio Stato. L’efficacia ortopedica del prodotto è garantita solo con l’utilizzo di tutte 
le sue componenti.
SCELTA/DIMENSIONI

MANUTENZIONE
  Non candeggiare  Pulizia chimica non consentita
  Non stirare  Non asciugare in asciugatrice
 Istruzioni per il lavaggio: Sfilare la struttura metallica: punti 1 - a, b, c. Lavare a mano in acqua tiepida, con sapone 
neutro; risciacquare con cura. Lasciare asciugare lontano da fonti di calore. Re-infilare la struttura metallica: punti 1 - f, g, h.
Non disperdere nell’ambiente il dispositivo né alcuna sua componente.
INDICAZIONI
•  Dorso-lombalgie in esiti di cedimenti vertebrali dorso-lombari
•  Cedimenti vertebrali dorso-lombari su base osteoporotica o metastatica
•  Ipercifosi dorsale post-traumatica o su base artrosica
•  Osteocondrosi giovanile
CARATTERISTICHE E MATERIALI
•  Struttura interna modellabile in lega di alluminio radiotrasparente
•  Sistema di tiranti coperto da brevetto 
 - Presa addominale con corsetto
 - Sistema di tensionamento unico – tirando le pelotine si tensionano tutti i tiranti della parte posteriore e quelli delle spalle
 - Sistema di moltiplica della forza per raddoppiare a livello delle spalle la forza di trazione – efficacia con poco sforzo
•  Tiranti dorso-addominali con cinghia a basso attrito
•  Tiranti dorso-addominali vincolati direttamente al telaio metallico tramite fibbie auto-orientanti e bottoni
•  Corsetto addominale per comfort e stabilità migliori:
 - con chiusura Velcro®

 - regolabile in lunghezza
 - con parte elastica in biaccoppiato di MTP e tessuto elastico tecnico
•  Inserto elastico dorsale ad effetto bio-dinamico
•  Spallacci con imbottiture con posizione predeterminabile
•  Imbottiture in PE biaccoppiato con vellutino e tessuto tecnico; con bordi saldati
PRIMA APPLICAZIONE PER IL MEDICO/TECNICO
1 Sfilare il telaio metallico dall’imbottitura:
 - Sganciare i quattro bottoni automatici (fig. A) che vincolano l’imbottitura alla struttura metallica.
 - Sganciare le fibbie alte (fig. B) spingendole per farle uscire dal perno (nota: le fibbie hanno un fermo per non farle 

uscire dal tessuto).
 - Sfilare la struttura metallica (telaio) dall’imbottitura (fig. C).
 - Appoggiare il telaio metallico sul dorso del paziente e verificare i punti che necessitano di essere modellati (fig. D).
 - Procedere successivamente alla modellazione secondo le indicazioni mediche: a questo fine utilizzare una superficie 

su cui si possa far leva, ad es. il bordo di un tavolo (fig. E).
 - Re-infilare la struttura metallica nell’imbottitura (fig. F) facendo attenzione che i perni siano in alto.
 - Agganciare i due bottoni bassi (fig. G1).
 - Agganciare i due bottoni centrali (fig. G2) – attenzione: è possibile posizionare l’aggancio centrale in due posizioni, 

secondo la dimensione delle spalle del paziente; utilizzare le schiacciature impresse sull’imbottitura esterna come 
riferimento per allineare i bottoni

 - Agganciare le fibbie alte (fig. H) facendole entrare nel perno e tirandole fino a sentire lo scatto.
 - Il tutore è ora pronto per essere calzato sul paziente; si ricorda che spallacci e tiranti sono posizionati alla massima 

estensione.
2  Per accorciare il corsetto:
 - Aprire gli agganci ad Y e staccare il corsetto addominale dallaparte dorsale (fig.K1)
 - Misurare la circonferenza bacino del paziente
 - Tagliare la parte in vellutino eccedente secondo la seguente tabella di massima: ATTENZIONE a non tagliare 

eccessivamente.

 - Ri-applicare a Velcro® il corsetto alla parte dorsale (fig.K1)
3  Far indossare il tutore infilando le braccia negli spallacci (fig. J).
4  Chiudere a Velcro® le pelote addominali in modo che siano centrate sull’addome ma leggermente sfalsate tra loro (fig. I):
 - Verificare anche che la struttura posteriore sia centrata sulla colonna vertebrale.
 - Se necessario è possibile procedere ad un ulteriore accorciamento del corsetto come descritto al punto 2.
5  Regolare gli spallacci agendo sull’estremità con il terminale a Y. Attenzione: è molto importante che l’anello di 

aggancio al tirante dorso lombare risulti centrato sulla linea mediana del corpo (fig.L). Tagliare eventualmente la parte
 in eccedenza (fig.M).
6  Regolare tramite gli appositi velcri la posizione delle imbottiture degli spallacci in modo che la parte tubolare cada nel 

cavo ascellare (fig.N).
7  Posizionare le pelotine dei tiranti dorso-lombari sulle pelote addominali (fig.O), far scorrere al loro interno i tiranti fino 

alla tensione desiderata (fig.P) e sfilare il cartoncino corrispondente per fissare le pelotine ai tiranti (fig.Q). Verificare 
la tensione ottimale posizionando le pelotine al centro della pelota addominale ed eventualmente procedere ad una 
ulteriore regolazione. Solo alla fine tagliare la parte eccedente (fig.R).

8  Assicurarsi che i tiranti passino all’interno delle asole corrispondenti sul corsetto (fig.S), in modo da facilitare le 
applicazioni successive.

9 Se prescritta, applicare la pelota OPZIONALE ad aria (REF. 33049PA) lungo l’aggancio a velcro interno posteriore (fig.T), 
all’altezza prescritta e gonfiarla

secondo necessità per aumentare la spinta dorsale. Attenzione – non premere eccessivamente sulla colonna.
APPLICAZIONI SUCCESSIVE
Come indossare il tutore
1 Indossare il tutore infilando le braccia negli spallacci (fig. 1).
2 Chiudere a Velcro® le pelote addominali in modo che siano centrate (fig. 2).
3 Sganciare le pelotine dei tiranti dorso-lombari (preposizionate sull’estremità posteriore dei tiranti addominali), tenderle 

verso l’esterno (fig. 3) e fissarle a Velcro® sulla chiusura anteriore (fig. 4).
Come togliere il tutore
4 Sganciare le pelotine dei tiranti dorso-lombari (fig.5) e ripiegarle provvisoriamente su loro stesse
5 Allentare gli spallacci tirandoli avanti (fig. 6).
6 Sganciare le pelote addominali (fig. 7).
7 Sfilare il tutore (fig. 8).

PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND KEEP THEM 

Spinal brace for osteoporosis  
DECLARATION OF CONFORMITY
As the manufacturer, ORTHOSERVICE AG declares, under its sole responsibility, that this is a class I medical device that 
has been manufactured and assessed, according to the EU Regulation 2017/745 (MDR). These instructions have been 
drawn up in application of the aforementioned Regulation. They are intended to ensure an adequate and safe use of the 
medcal device.  
TRADEMARKS OF MATERIALS
Velcro® is a registered trademark of Velcro Industries B.V.
SAFETY PRECAUTIONS 
We recommend that the pressure exerted by the device does not act on parts of the body with wounds, swelling, or welts.  
It is advisable to not over tighten the device so as to avoid generating areas of excessive local pressure or the compression 
of underlying nerves and/or blood vessels. Furthermore, we recommend wearing a garment to avoid direct contact with the 
skin. If in doubt on how to apply the device, contact a doctor, physiotherapist, or an orthopedic technician. 
Read the product composition on the internal label carefully. We recommend to not wear the device in the proximity of free 
flames or strong electromagneticfields. 
Do not apply in direct contact with open wounds.
WARNINGS
It is advisable that the device, designed for the specific indications as set out below, be prescribed by a doctor or a 
physiotherapist and applied by an orthopedic technician, according to the specific needs of the patient. 
To ensure effectiveness, tolerability, and proper functioning, the application must be carried out with the utmost care.  
Never alter the adjustment made by the doctor/physiotherapist/ or orthopedic technician. The responsibilities of the 
manufacturer shall lapse in case of inappropriate use or adaptation. 
The orthosis is made and to be used by only one patient. Should the orthosis be inappropriately used, the manufacturer 
declines all responsibility, as provided by the regulation for medical devices.In hypersensitive individuals, direct contact 
with the skin may cause redness and irritation. 
In case of pain, swelling, welts, or any other adverse reaction, contact your doctor immediately, and in case of a 
particularly severe adverse event, report the incident to the manufacturer and the competent authority of your country. 
The effectiveness of the orthopedic product is only guaranteed when all the components are properly in use. 
SELECTION/SIZE

MAINTENANCE
   Do not bleach  No chemical cleaning
   Do not iron  Do not tumble-dry
   Washing instructions: Pull out the metal frame, see points 1-a, b, c. Wash by hand in lukewarm water with neutral 
soap, rinse thoroughly. Leave to dry away from heat sources. Reinsertion of the metal frame: See points 1-f, g, h.
Do not dispose of the product or any of its components into the environment.
INDICATIONS
•  Dorsolumbalgia after healing of stable compression fractures of dorsolumbar vertebrae
•  Stable compression fractures of dorsolumbar vertebrae caused by osteoporosis or metastatic tumors
•  Hyperkyphosis of the thoracic spine, post-traumatic or caused by arthrosis
•  Juvenile osteochondrosis
CHARACTERISTICS AND MATERIALS 
•  Malleable radiotranslucent aluminium alloy inner frame
•  Patented strap system 
 - Fastens around the abdomen with a corset
 - A unique tensioning system – all the rear straps and the shoulder straps can be tightened by pulling the pads
 - A special system magnifies the force exerted to double the tension of the shoulder straps – maximum effectiveness 

with minimum effort
•  Dorsal-abdominal straps with a low-friction strap
•  Dorsal-abdominal straps attached directly to the metal frame with self aligning buckles and press studs
•  The abdominal corset ensures greater comfort and stability:
 - Velcro® fastening
 - Adjustable length
 - Bonded stretchy MTP section and technical stretch fabric
•  Biodynamic, stretchy dorsal insert
•  Padded shoulder straps with the option of pre-setting their positions
•  PE padding bonded with velour and technical fabric with bonded edges
ADAPTING FOR THE DOCTOR/TECHNICIAN 
1  Remove the metal frame from the padding:
 - Unfasten the four press studs (fig. A) that attach the pad to the metal frame.
 - Unfasten the top buckles (fig. B) and push them so they are released from the pin (N.B.: the buckles have a pin to 

prevent them from coming out of the fabric).
 - Slide out the metal part (frame) from the padding (fig. C).
 - Rest the metal frame on the patient’s back and check if any points need to be shaped (fig. D).
 - Shape the brace in accordance with medical instructions: using a surface as leverage can make it easier to shape the 

brace, e.g. the edge of a table (fig. E).
 - Slide the metal part back into place in the padding (fig. F) and ensure that the pins are at the top.
 - Fasten the two lower press studs (fig. G1).
 - Fasten the two central press studs (fig. G2) – N.B.: there are two possible positions for the central attachment to suit 

the size of the patient’s shoulders; use the indentations on the outer padding as a guide when aligning the press studs.
 - Fasten the top buckles (fig. H), ensuring that they fit onto the pins, and pull them until you hear a click.
 - The brace is now ready to be fitted on the patient; please note that the shoulder straps and the straps are fully extended 

at this point.
2  To shorten the corset:
 - Undo the Y-shaped fastenings and remove the abdominal corset from the dorsal part (fig. K1).
 - Measure the circumference of the patient’s pelvis.
 - Cut off any excess from the velour part using the following table as a guide: TAKE CARE not to cut too much.

 - Reattach the corset to the dorsal part using the Velcro® fastenings (fig. K1).
3  To put on the brace, slide the patient’s arms through the shoulder straps (fig. J).
4  Fasten the abdominal pads with Velcro® so that they are centred on the abdomen in a slightly staggered position (fig. I):
 - Check that the rear part of the brace is centred over the spine.
 - The corset can be further shortened if necessary as described in point 2.
5  Adjust the shoulder straps using the tip with the Y-tab. N.B.: it is very important that the ring which attaches to the dorsal-

lumbar strap is centred on the median line of the body (fig. L). If a strap is too long, cut to the correct length (fig. M).
6  Use the Velcro® fastenings provided to adjust the positioning of the pads on the shoulder straps so that the tubular part 

remains under the armpit (fig. N).
7  Position the pads of the dorsal-lumbar straps on the abdominal pads (fig. O), pass the straps inside these until the 

desired degree of tension is achieved (fig. P) and slide out the corresponding card to attach the pads to the straps (fig. 
Q). Check that the tension is correct by positioning the pads in the centre of the abdominal pad and adjust further if 
required. Only cut off any excess when this procedure has been completed (fig. R).

8  Check that the straps pass through the corresponding holes on the corset (fig. S) so that it easier to don in the future.
9  If prescribed, attach the OPTIONAL inflatable pad (REF. 33049PA) to the internal Velcro® fastening at the back (fig. T) in 

the prescribed position and inflate as required to increase dorsal pressure. N.B. – do not exert too much pressure on the 
spine.

PUTTING ON THE APPLIANCE FOR THE PATIENT
Fitting the orthosis
1  Fit the orthosis by inserting the arms in the shoulder straps (fig. 1).
2  Close the abdominal pelottes using the Velcro® closure. Ensure that they are centred (fig. 2).
3  Loosen the pelottes of the tensioning straps of the back and lumbar area (pre-set at the rear ends of the abdominal 

tensioning straps), pull outwards (fig. 3) and fix on the front closure using the Velcro® closure (fig. 4).
Taking off the orthosis
4  Loosen the small pelottes of the tensioning straps of the back and lumbar areas (fig.5) and fold them provisionally on 

themselves.
5  Loosen the shoulder straps pulling them forward (fig. 6).
6  Loosen the abdominal pelotte (fig. 7).
7  Take off the orthosis (fig. 8).

LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS ET LES CONSERVER

Tuteur pour ostéoporose
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
En qualité de fabricant, ORTHOSERVICE AG déclare sous sa responsabilité exclusive que ce produit est un dispositif médical 
de Classe I et qu’il a été réalisé conformément aux conditions requises par le Règlement UE 2017/745 (MDR). Ces instructions 
ont été rédigées en accord avec ledit règlement et ont pour but de garantir l’utilisation correcte et sûre du dispositif médical.
MARQUES COMMERCIALES DES MATÉRIAUX
Velcro® est une marque enregistrée de Velcro Industries B.V.
PRÉCAUTIONS D’UTILISATION 
Veiller à ce que la pression exercée par le dispositif n’agisse pas sur les parties du corps présentant des lésions, enflures ou 
tuméfactions. Il est conseillé de ne pas trop serrer le produit, afin de ne générer aucune zone de pression locale excessive et 
d’éviter la compression des nerfs et/ou des vaisseaux sanguins. Il est préférable de porter l’orthèse sur un vêtement, en évitant 
le contact direct avec la peau. En cas de doute sur les modes d’application, contacter un médecin, un kinésithérapeute ou un 
technicien orthopédiste. Lire attentivement la composition du produit sur l’étiquette située à l’intérieur. Il est recommandé de 
ne pas porter le dispositif à proximité de flammes nues ou de champs électromagnétiques puissants. 
Ne pas appliquer en contact direct avec des plaies ouvertes.
AVERTISSEMENTS
Le produit étant spécifiquement conçu pour les indications reportées ci-dessous, il est conseillé de l’utiliser sur prescription 
d’un médecin ou d’un kinésithérapeute et de le faire appliquer par un technicien orthopédiste, conformément aux exigences 
individuelles. Afin de garantir son efficacité, sa capacité à être toléré et son bon fonctionnement, le produit doit absolument 
être appliqué avec le plus grand soin. Ne modifier en aucun cas le réglage effectué par le médecin/kinésithérapeute/technicien 
orthopédiste. En cas d’utilisation ou d’adaptation inappropriée, le fabricant ne sera pas tenu responsable. 
L’utilisation de l’orthèse est prévue pour un seul patient à la fois ; dans le cas contraire, le fabricant décline toute responsabilité, 
conformément aux dispositions du règlement relatif aux dispositifs médicaux. Pour les sujets hypersensibles, le contact 
direct avec la peau pourrait causer des rougeurs ou des irritations. En cas d’apparition de douleurs, enflures, tuméfactions ou 
en cas de toute autre réaction anormale, s’adresser immédiatement à son médecin et, en cas de problème particulièrement 
grave, signaler le fait au fabricant et à l’autorité compétente de son pays. L’efficacité orthopédique du produit n’est garantie 
que lorsqu’il est utilisé avec tous ses composants.
SÉLECTION/TAILLES

ENTRETIEN
 Ne pas blanchir  Pas de nettoyage chimique
 Ne pas repasser  Ne pas sécher en séchoir
 Instructions de lavage: Retirer la structure métallique: pour ce faire, se reporter aux points 1 –a, b, c. Laver à la main dans 
de l’eau tiède contenant du savon neutre; bien essorer. Faire sécher à l’écart des sources de chaleur.
Remettre la structure métallique: pour ce faire, se reporter aux points 1-f, g, h. Le produit et ses composants doivent être 
éliminés en conformité avec les impératifs écologiques. 
INDICATIONS
•  Dorso-lombalgies en cas de tassements vertébraux dorso-lombaires
•  Tassements vertébraux dorso-lombaires sur base ostéoporotique ou métastatique
•  Hypercyphose dorsale post-traumatique ou sur base arthrosique
•  Ostéochondrose juvénile
CARACTÉRISTIQUES ET MATÉRIAUX
•  Structure interne modelable en alliage d’aluminium radio-transparent
•  Système de sangles couvert par brevet 
 - Prise abdominale avec corset
 - Système de mise en tension unique - lorsque l’on tire sur les bandelettes toutes les sangles se tendent au niveau de la  

 partie postérieure ainsi que celles au niveau des épaules
 - Système de multiplication de la force pour doubler au niveau des épaules la force de traction - efficacité obtenue avec peu 

d’efforts
•  Sangles dorso-abdominales avec ceinture à faible frottement
•  Sangles dorso-abdominales fixées directement au squelette métallique au moyens de boucles à auto-orientation et de 

boutons
•  Corset abdominal pour davantage de confort et de stabilité :
 - avec fermeture Velcro®

 - longueur réglable
 - avec partie élastique bi-couplé en MTP et tissu élastique technique
•  Insert élastique dorsal à effet biodynamique
•  Épaulières à rembourrage avec position réglable à l’avance
•  Rembourrage en PE bi-couplé avec velours et tissu technique ; avec bords soudés
ADAPTATION POUR LE MÉDECIN / L’ORTHOPÉDISTE ORTHÉSISTE
1  Retirer le squelette métallique du rembourrage:
 - Décrocher les quatre boutons automatiques (illustration A) qui fixent le rembourrage à la structure métallique.
 - Décrocher les boucles supérieures (illustration B) et les pousser pour les faire sortir du pivot (note : les boucles ont une 

fermeture pour ne pas les faire sortir du tissu).
 - Retirer la structure métallique (squelette) du rembourrage (illustration C).
 - Appuyer le squelette métallique sur le dos du patient et vérifier les points qui nécessitent d’être modelés (illustration D).
 - Procéder ensuite au modelage selon les indications médicales : à cette fin utiliser une superficie sur laquelle il est possible 

de faire levier, par exemple le rebord d’une table (illustration E).
 - Enfiler de nouveau la structure métallique dans le rembourrage (illustration F) en faisant attention à ce que les pivots se 

trouvent bien en haut.
 - Accrocher les deux boutons du bas (illustration G1).
 - Accrocher les deux boutons centraux (illustration G2) - attention : il est possible de positionner l’accrochage centrale en 

deux positions, selon la dimension des épaules du patient ; utiliser les bosselures gravées sur le rembourrage extérieur
 comme point de référence pour aligner les boutons
 - Accrocher les boucles du haut (illustration H) en le faisant entrer dans le pivot et en les tirant jusqu’à entendre un 

déclenchement.
 - Le tuteur est maintenant prêt à être chaussé sur le patient ; il faut se souvenir que les épaulières et les sangles sont 

positionnées à leur point d’extension maximal.
2  Pour raccourcir le corset:
 - Ouvrir les accrochages en Y et détacher le corset abdominal de la partie dorsale (illustration K1)
 - Mesurer la circonférence du bassin du patient
 - Couper l’excédent de velours selon le tableau général suivant: FAIRE ATTENTION à ne pas couper une longueur excessive.

- Appliquer de nouveau avec le Velcro® le corset à la partie dorsale (illustration K1)
3  Faire enfiler le tuteur en enfilant les bras dans les épaulières (illustration J).
4  Fermer à l’aide du Velcro® les bandes abdominales de façon à ce qu’ils se trouvent sur 
 - Vérifier également que la structure postérieure soit bien centrée sur la colonne vertébrale.
 - Si nécessaire il est possible de procéder à un raccourcissement ultérieur du corset comme décrit au point 2.
5  Régler les épaulières en agissant sur l’extrémité se terminant en Y. Attention: il est très important que l’anneau d’accrochage 

à la poignée dorso-lombaire soit centrée sur la ligne médiane du corps (illustration L). Couper le cas échéant la partie 
excédentaire (illustration M).

6  Régler à l’aide des scratchs à cet effet la position des rembourrages des épaulières de façon à ce que la partie tubulaire 
tombe au niveau du creux des aisselles (illustration N).

7 Positionner les bandelettes des sangles dorso-lombaires sur les bandes abdominales (illustration O), faire glisser à 
l’intérieur de ceux-ci les sangles jusqu’à la tension désirée (illustration P) et retirer le carton léger correspondant pour fixer 
les bandelettes aux sangles (illustration Q). Vérifier la tension optimale en positionnant les bandelettes au centre de la 
bande abdominale et procéder le cas échéant à un réglage ultérieur. Ne couper la partie excédentaire qu’une fois l’ensemble 
des opérations effectuées (illustration R).

8  S’assurer que les sangles passent bien à l’intérieur des fentes/boutonnières correspondantes sur le corset (illustration S) 
de façon à faciliter les applications ultérieures.

9 En cas de prescription, appliquer la bande à air EN OPTION (REF. …) le long de l’accrochage interne postérieur à scratch 
(illustration T), à la hauteur prescrite et le gonfler si nécessaire pour augmenter la poussée dorsale. Attention - ne pas trop

 appuyer sur la colonne.
ENFILAGE POUR LE PATIENT
Enfiler l’orthèse
1  Poser l’orthèse en passant les bras dans les bretelles (fig. 1).
2  Fermer les pelotes abdominales avec la bande Velcro® en veillant à ce qu’elles soient centrées (fig. 2).
3  Enlever les pelotes des sangles dorsolombaires (pré-positionnées à l’extrémité postérieure des sangles abdominales), tirer 

vers l’extérieur (fig. 3) et, au moyen de la bande Velcro®, fixer sur la fermeture frontale (fig. 4).
Enlever l’orthèse
4  Enlever les petites pelotes des sangles dorsolombaires (fig.5) et plie-les provisoirement sur eux-mêmes.
5  Desserrer les bretelles les tirant en avant (fig. 6).
6  Enlever la pelote abdominale (fig. 7).
7  Retirer l’orthèse (fig. 8).

Codice REF.33049

Taglia XS S M L

Distanza T1-L5 cm 35/41 41/47 47/54 54/61

Circonf. bacino cm 70/125 70/125 70/125 70/125
Colore grigio

REF. 33049/P pelota opzionale ad aria
 Tiranti dorso-addominali

con cinghia a basso attrito

Code REF.33049

Mesure XS S M L

Distance T1-L5 cm 35/41 41/47 47/54 54/61

Circ. bassin cm 70/125 70/125 70/125 70/125
Couleur gris

REF. 33049/P pelote à air en option
 Sangle de maintien pour le dos et

l’abdomen, matière confortable

Item REF.33049

Size XS S M L

Distance T1-L5 cm 35/41 41/47 47/54 54/61

Pelvic circ. cm 70/125 70/125 70/125 70/125
Colour grey

REF. 33049/P optional inflatable pad
 

Abdominal and dorsal tensioning straps,
made from comfortable belt material

Art.-Nummer REF.33049

Größen XS S M L

Abstand T1-L5 cm 35/41 41/47 47/54 54/61

Beckenumfang cm 70/125 70/125 70/125 70/125
Farbe grau

REF. 33049/P Optionale Luftkissen-Pelotte
 

Spanngurte im Rücken- und Bauchbereich,
aus tragefreundlichem Material

Circonf. bacino cm 70 80 90 100 110

Parte minima da tagliare per 
ognuno dei due lati cm 25 20 15 10 5

Tour de bassin cm 70 80 90 100 110

Partie minimum à couper pour 
chacun des deux côtés cm 25 20 15 10 5

Pelvis circumfer. cm 70 80 90 100 110

Minimum amount to cut off 
each of the two sides cm 25 20 15 10 5

Beckenumfang cm 70 80 90 100 110

Mindestlänge, die an jeder Seite 
abgeschnit. werden muss cm 25 20 15 10 5
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